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PARASHAT METZORA
Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Vayikra (Leviticus/Levítico) 14:1-32

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [ci]` x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  az´©xFeYz Æd¤i §d «¦Yz z Ÿ̀³f 
 :o«¥dŸMk ©dÎl ¤̀  ­̀äEed §e Fe ®zẍ¢d«ḧ mFe ­i §Aa r ½ẍŸv §On ©dbo ½¥dŸMk ©d Æ̀ v̈ï §e 

z©r­©xS̈v ©dÎr©b«¤p ¬̀R̈t §x ¦p d²¥Pp ¦d §e o ½¥dŸMk ©d Æd ῭ ẍ §e d®¤p£g«©On«©l uEe ­g ¦nÎl ¤̀
 : ©rEe «xS̈v ©dÎo ¦ncmi ¬¦x¢Rt ¦vÎi«¥Yz §Wy x²¥d ©Hh ¦On©l g¯©wl̈ §e o ½¥dŸMk ©d ÆdËe ¦v §e 

 :aŸ«f ¥̀ §e z©r­©lFez i¬¦p §WyEe f ¤x ½¤̀  ú¥r §e zFe ®xŸd §h zFe­Ii ©gdo ½¥dŸMk ©d ÆdËe ¦v §e 
:mi«¦Ii ©g m ¦i¬©nÎl©r Uy ¤x­¤gÎi ¦l §MkÎl ¤̀  z®g̈ ¤̀ «d̈ xFeŔt ¦Sv ©dÎz ¤̀  h­©gẄy §e

[14] 1. And Hashem spoke to Moses, saying: 2. This shall be the Torah of the leper in the
day of his cleansing; He shall be brought to the priest. 3. And the priest shall go out of the
camp; and the priest shall look, and, behold, if the disease of leprosy is healed in the
leper. 4. Then shall the priest command to take for him who is to be cleansed two birds
alive and clean, and cedar wood, and scarlet, and hyssop. 5. And the priest shall
command that one of the birds be killed in an earthen utensil over running water.

[14] 1. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 2. Esta será la Torá del leproso en el día de su
limpieza; Será llevado al sacerdote. 3. Y el sacerdote saldrá del campamento; y el
sacerdote mirará, y he aquí si la enfermedad de la lepra está sana en el leproso. 4.
Entonces el sacerdote mandará que se tomen para el que se ha de purificar dos aves
vivas y limpias, y madera de cedro, escarlata e hisopo. 5. Y el sacerdote mandará que se
mate una de las aves en un recipiente de barro sobre agua corriente.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

ei¬¦p §WyÎz ¤̀ §e f ¤x²¤̀ d̈ u¬¥rÎz ¤̀ §e Dd ½̈zŸ̀  g ´©Tw ¦i ÆdÏi ©g«©d xŸ³Rt ¦Sv ©dÎz ¤̀  
dÀ̈Ii ©g«©d xŸŔt ¦Sv ©d | z´¥̀ §e m ¹̈zFe` l ©̧aḧ §e aŸ®f ¥̀ «d̈Îz ¤̀ §e z©r­©lFeYz ©d

 :mi«¦Ii ©g«©d m ¦i¬©On ©d l­©r d ½̈h ªg §Xy ©d xŸŔt ¦Sv ©d Æm ©c §Aafl̄ ©r dÀ̈Gf ¦d §e 
g²©Nl ¦Wy §e Fe ½x£d´¦h §e mi®¦nr̈ §Rt r ©a´¤Wy z©r­©xS̈v ©dÎo ¦n x²¥d ©Hh ¦On ©d

 :d «¤cV̈y ©d i¬¥p §RtÎl©r d­Ïi ©g«©d xŸ¬Rt ¦Sv ©dÎz ¤̀gx ¥̧d ©Hh ¦On ©d Áq ¤Aa ¦k §e 
x­©g ©̀ §e x ½¥dḧ §e Æm ¦i ©̧On ©Aa u³©gẍ §e Fe Àxr̈ §UyÎlM̈kÎz ¤̀  g´©Nl ¦b §e ei ¹̈cb̈ §AaÎz ¤̀
:mi «¦nï z¬©r §a ¦Wy Fe ­l¢d«῭ §l uEe ¬g ¦n a²©Wyï §e d®¤p£g«©On«©dÎl ¤̀  `Feáï

hFe ³Wy Ÿ̀xÎz ¤̀  Fe Àxr̈ §UyÎlM̈kÎz ¤̀  g´©Nl©b §i i ¹¦ri ¦a §Xy ©d mFeI̧i ©a Ádïd̈ §e 
q́ ¤Aa ¦k §e ©g®¥Nl©b §i Fe ­xr̈ §UyÎlM̈kÎz ¤̀ §e ei ½̈pi¥r zŸ́Aa©Bb Æz ¥̀ §e ÆFepẅ §fÎz ¤̀ §e

      :x«¥dḧ §e m ¦i­©On ©Aa Fe ²xÜy §AaÎz ¤̀  u¯©gẍ §e ei À̈cb̈ §AaÎz ¤̀
6. As for the living bird, he shall take it, and the cedar wood, and the scarlet, and the
hyssop, and shall dip them and the living bird in the blood of the bird that was killed over
the running water. 7. And he shall sprinkle upon him who is to be cleansed from the
leprosy seven times, and shall pronounce him clean, and shall let the living bird loose in
the open field. 8. And he who is to be cleansed shall wash his clothes, and shave all his
hair, and wash himself in water, that he may be clean; and after that he shall come into
the camp, and shall stay out of his tent seven days. 9. But it shall be on the seventh day,
that he shall shave all his hair off his head and his beard and his eyebrows, all his hair he
shall shave off; and he shall wash his clothes, also he shall wash his flesh in water, and he
shall be clean.

6. Tomará la ave viva, la madera de cedro, la escarlata y el hisopo, y los mojará, junto
con la ave viva, en la sangre de la ave muerta sobre el agua corriente. 7. Y rociará sobre
el que se ha de purificar de la lepra siete veces, y lo declarará limpio, y soltará el ave viva
en el campo abierto. 8. Y el que ha de ser purificado lavará sus vestidos, y rapará todo su
cabello, y se lavará con agua, para quedar limpio; y después de esto entrará en el
campamento, y estará fuera de su tienda siete días. 9. Pero será en el séptimo día, que se
rapará todo el pelo de la cabeza y de la barba y de las cejas, se rapará todo el pelo; y
lavará sus vestidos, también lavará su carne en agua, y será limpio.
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(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

iz²©g ©̀  d¬Üy §a ©k §e m ½¦ni ¦n §Yz Æmi ¦Uyä §kÎi«¥p §Wy g³©Tw ¦i iÀ¦pi ¦n §Xy ©d mFeÍi ©aEe 
d́l̈Eel §Aa Ædg̈ §p ¦n z¤lŸ³q miÀ¦pŸx §Uy¤r d´Ẅyl §WyEe d®n̈i ¦n §Yz Dd­z̈p̈ §WyÎz©Aa

 :o ¤n «Ẅy c­g̈ ¤̀  b¬Ÿl §e o ¤n ½¤Xy©a`iz²¥̀  x À¥d ©h §n«©d o´¥dŸMk ©d ci º¦n¡r«¤d §e 
 í¥p §t ¦l m®z̈Ÿ̀ §e x­¥d ©Hh ¦On ©d Wyi¬¦̀ d̈d ½̈eŸd §i:c«¥rFen l ¤dŸ¬̀  g ©z­¤Rt 

aim­Ẅy ῭ §l Fe ²zŸ̀  ai ¬¦x §w ¦d §e c À̈g ¤̀ «d̈ Uy¤a´¤Mk ©dÎz ¤̀  o ¹¥dŸMk ©d g ©̧wl̈ §e 
 i¬¥p §t ¦l d­ẗEep §Yz m²z̈Ÿ̀  si¬¦p ¥d §e o ¤n®Ẍy ©d b´ŸlÎz ¤̀ §e:d «edi

10. And on the eighth day he shall take two male lambs without blemish, and one ewe
lamb of the first year without blemish, and three tenth deals of fine flour for a meal
offering, mixed with oil, and one log of oil. 11. And the priest who makes him clean shall
present the man who is to be made clean, and those things, before Hashem, at the door
of the Tent of Meeting. 12. And the priest shall take one male lamb, and offer him for a
guilt offering, and the log of oil, and wave them for a wave offering before Hashem.

10. Y al octavo día tomará dos corderos sin defecto, y una cordera de un año sin defecto,
y tres décimas de flor de harina para ofrenda amasada con aceite, y un log de aceite. 11.
Y el sacerdote que lo limpia presentará al hombre que se va a limpiar, y esas cosas, ante
Hashem, a la puerta de la Tienda de Reunión. 12. Y el sacerdote tomará un cordero y lo
ofrecerá como ofrenda por la culpa, y el log de aceite, y los mecerá como ofrenda mecida
delante de Hashem.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

biz ²̀Ḧh ©g«©dÎz ¤̀  h¯©g §Wy ¦i x ¤̧Wy£̀  mFe Âw §n ¦ÂAa Uy¤a À¤Mk ©dÎz ¤̀  h´©gẄy §e 
o ½¥dŸMk©l Æ̀ Eed m¬Ẅy ῭ «d̈ z` ÂḦh ©g«©ÂMk i ¿¦Mk Wy ¤cŸ®Tw ©d mFeẃ §n ¦Aa d­l̈Ÿr«d̈Îz ¤̀ §e

 :`Ee «d mi­¦Wyc̈ «ẅ Wy ¤cŸ¬wciÆo ©zp̈ §e ¼mẄy ῭ «d̈ m´©Cc ¦n »o ¥dŸMk ©d g ´©wl̈ §e 
ÆFecï o ¤dŸ³AaÎl©r §e zi®¦pn̈ §i ©d x­¥d ©Hh ¦On ©d o¤fŸ¬̀  KjEe²p §YzÎl©r o ½¥dŸMk ©d
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 :zi«¦pn̈ §i ©d Fe ­l §b ©x o ¤dŸ¬AaÎl©r §e zi ½¦pn̈ §i ©dehb´ŸNl ¦n o­¥dŸMk ©d g¬©wl̈ §e 
:zi«¦l`n̈ §Vy ©d o­¥dŸMk ©d s¬©MkÎl©r w²©vï §e o ¤n®Ẍy ©d

13. And he shall slay the lamb in the place where he shall kill the sin offering and the
burnt offering, in the holy place; for as the sin offering is the priest’s, so is the guilt
offering; it is most holy. 14. And the priest shall take some of the blood of the guilt
offering, and the priest shall put it on the tip of the right ear of him who is to be cleansed,
and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot. 15. And the priest
shall take some of the log of oil, and pour it into the palm of his own left hand.

13. Y degollará el cordero en el lugar donde degollará la ofrenda por el pecado y el
holocausto, en el lugar santo; porque como la ofrenda por el pecado es del sacerdote, así
es la ofrenda por la culpa; es santísimo. 14. Y tomará el sacerdote de la sangre de la
ofrenda por la culpa, y la pondrá el sacerdote sobre el lóbulo de la oreja derecha del que
se ha de purificar, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el punta de su pie
derecho. 15. Y el sacerdote tomará del log de aceite, y lo echará en la palma de su mano
izquierda.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

fhx¬¤Wy£̀  o ¤n ¾¤Xy ©dÎo ¦n zi ½¦pn̈ §i ©d FeŕÄa §v ¤̀ Îz ¤̀  Æo ¥dŸMk ©d l³©aḧ §e 
r ©a¬¤Wy Fe²rÄa §v ¤̀ §Aa o ¤n¯¤Xy ©dÎo ¦n d¸̈Gf ¦d §e zi®¦l`n̈ §Vy ©d Fe ­Rt ©MkÎl©r

 i¬¥p §t ¦l mi­¦nr̈ §Rt:d «edi fio³¥Yz ¦i Fe ÀRt ©MkÎl©r x´¤Wy£̀  o ¤n ¹¤Xy ©d x ¤z¤̧Ii ¦nEe 
ÆFecï o ¤dŸ³AaÎl©r §e zi ½¦pn̈ §i ©d Æx ¥d ©Hh ¦On ©d o¤fŸ³̀  KjEeºp §YzÎl©r Æo ¥dŸMk ©d
:m «Ẅy ῭ «d̈ m¬©Cc l­©r zi®¦pn̈ §i ©d Fe ­l §b ©x o ¤dŸ¬AaÎl©r §e zi ½¦pn̈ §i ©d

giWy Ÿ̀x́Îl©r o­¥Yz ¦i o ½¥dŸMk ©d s´©MkÎl©r Æx ¤Wy£̀  Æo ¤n ¤̧Xy©Aa x À̈zFePp ©d §e 
 i¬¥p §t ¦l o­¥dŸMk ©d ei²l̈r̈ x¬¤Rt ¦k §e x®¥d ©Hh ¦On ©d:d «edi hiÆo ¥dŸMk ©d d³Üyr̈ §e 

h¬©g §Wy ¦i x­©g ©̀ §e Fe ®z ῭ §n ªHh ¦n x­¥d ©Hh ¦On ©dÎl©r x¬¤Rt ¦k §e z` ½̈Hh ©g´©dÎz ¤̀
 :d«l̈Ÿr«d̈Îz ¤̀kd­g̈ §p ¦On ©dÎz ¤̀ §e d¬l̈Ÿr«d̈Îz ¤̀  o²¥dŸMk ©d d̄l̈¡r«¤d §e 

q   :x«¥dḧ §e o­¥dŸMk ©d ei²l̈r̈ x¬¤Rt ¦k §e dg̈®¥Aa§f ¦On ©d
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16. And the priest shall dip his right finger in the oil that is in his left hand, and shall
sprinkle of the oil with his finger seven times before Hashem. 17. And of the rest of the oil
that is in his hand shall the priest put upon the tip of the right ear of him who is to be
cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the big toe of his right foot,
upon the blood of the guilt offering. 18. And the remnant of the oil that is in the priest’s
hand he shall pour upon the head of him who is to be cleansed; and the priest shall make
an atonement for him before Hashem. 19. And the priest shall offer the sin offering, and
make an atonement for him who is to be cleansed from his uncleanness; and afterward he
shall kill the burnt offering. 20. And the priest shall offer the burnt offering and the meal
offering upon the altar; and the priest shall make an atonement for him, and he shall be
clean.

16. Y el sacerdote mojará su dedo derecho en el aceite que tiene en su mano izquierda, y
rociará del aceite con su dedo siete veces delante de Hashem. 17. Y del resto del aceite
que tiene en su mano, el sacerdote lo pondrá sobre el lóbulo de la oreja derecha del que
se ha de purificar, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie
derecho. pie, sobre la sangre de la ofrenda por la culpa. 18. Y lo que quede del aceite que
está en la mano del sacerdote, lo derramará sobre la cabeza del que se ha de purificar; y
el sacerdote hará expiación por él delante de Hashem. 19. Y el sacerdote ofrecerá la
ofrenda por el pecado, y hará expiación por el que se ha de purificar de su inmundicia; y
después degollará el holocausto. 20. Y el sacerdote ofrecerá el holocausto y la ofrenda de
cereal sobre el altar; y el sacerdote hará expiación por él, y será limpio.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

`km²Ẅy ῭  c¬g̈ ¤̀  Uy¤a´¤Mk g Â©wl̈ §Âe ¼z¤b ¼¤Vy ©n »Fecï oí ¥̀ §e `Ee Àd l´©CcÎm ¦̀ §e 
o ¤n²¤Xy©Aa lEe¬lÄa c ¸̈g ¤̀  z¤lŸ¹q oFex̧V̈y ¦r §e ei®l̈r̈ x´¥Rt ©k §l d­ẗEep §z ¦l

 :o ¤n «Ẅy b¬Ÿl §e d­g̈ §p ¦n §lakx¬¤Wy£̀  d ½̈pFei í¥p §Aa Æi¥p §Wy Fe ³̀  mi À¦xŸz i´¥Yz §WyEe 
 :d«l̈Ÿr c­g̈ ¤̀ «d̈ §e z` ½̈Hh ©g Æcg̈ ¤̀  d³ïd̈ §e Fe ®cï bi­¦Vy ©Yzbkm ¹̈zŸ̀  `i ¦̧a ¥d §e 

c­¥rFenÎl ¤dŸ «̀  g ©z¬¤RtÎl ¤̀  o®¥dŸMk ©dÎl ¤̀  Fe ­zẍ¢d«ḧ §l i²¦pi ¦n §Xy ©d mFeĪi ©Aa
 i¬¥p §t ¦l:d «edi ckb´ŸlÎz ¤̀ §e m­Ẅy ῭ «d̈ Uy¤a¬¤MkÎz ¤̀  o²¥dŸMk ©d g¯©wl̈ §e 

 i¬¥p §t ¦l d­ẗEep §Yz o²¥dŸMk ©d m¯z̈Ÿ̀  si ¦̧p ¥d §e o ¤n®Ẍy ©d:d «edi dk»h ©gẄy §e 
o²©zp̈ §e m ½̈Wy ῭ «d̈ m´©Cc ¦n Æo ¥dŸMk ©d g³©wl̈ §e ¼mẄy ῭ «d̈ Uy¤a´¤MkÎz ¤̀
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zi ½¦pn̈ §i ©d ÆFecï o ¤dŸ³AaÎl©r §e zi®¦pn̈ §i ©d x­¥d ©Hh ¦On ©dÎo¤fŸ «̀  KjEe¬p §YzÎl©r
  :zi«¦pn̈ §i ©d Fe ­l §b ©x o ¤dŸ¬AaÎl©r §e

21. And if he be poor, and cannot get so much; then he shall take one lamb for a guilt
offering to be waved, to make an atonement for him, and one tenth deal of fine flour
mixed with oil for a meal offering, and a log of oil. 22. And two turtledoves, or two young
pigeons, such as he is able to get; and the one shall be a sin offering, and the other a
burnt offering. 23. And he shall bring them on the eighth day for his cleansing to the
priest, to the door of the Tent of Meeting, before Hashem. 24. And the priest shall take
the lamb of the guilt offering, and the log of oil, and the priest shall wave them for a wave
offering before Hashem. 25. And he shall kill the lamb of the guilt offering, and the priest
shall take some of the blood of the guilt offering, and put it on the tip of the right ear of
him who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his
right foot.

21. Y si es pobre, y no puede conseguir tanto; entonces tomará un cordero como ofrenda
por la culpa, para ser mecido, para hacer expiación por él, y una décima parte de flor de
harina amasada con aceite para ofrenda de cereal, y un log de aceite. 22. Y dos tórtolas, o
dos pichones de palomino, según sus posibilidades; y el uno será ofrenda por el pecado, y
el otro holocausto. 23. Y él los traerá en el octavo día para su purificación al sacerdote, a
la puerta de la Tienda de Reunión, delante de Hashem. 24. Y el sacerdote tomará el
cordero de la ofrenda por la culpa, y el log de aceite, y el sacerdote los mecerá como
ofrenda mecida delante de Hashem. 25. Y degollará el cordero de la ofrenda por la culpa,
y el sacerdote tomará de la sangre de la ofrenda por la culpa, y la pondrá sobre el lóbulo
de la oreja derecha del que se ha de purificar, y sobre el pulgar de la su mano derecha, y
en el dedo gordo de su pie derecho.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

ek:zi«¦l`n̈ §Vy ©d o­¥dŸMk ©d s¬©MkÎl©r o®¥dŸMk ©d wŸ́v ¦i o ¤n­¤Xy ©dÎo ¦nEe 
fkFe ­Rt ©MkÎl©r x¬¤Wy£̀  o ¤n ¾¤Xy ©dÎo ¦n zi ½¦pn̈ §i ©d FeŕÄa §v ¤̀ §Aa Æo ¥dŸMk ©d d³G̈f ¦d §e 

 i¬¥p §t ¦l mi­¦nr̈ §Rt r ©a¬¤Wy zi®¦l`n̈ §Vy ©d:d «edi gko ¹¥dŸMk ©d o ©̧zp̈ §e 
zi ½¦pn̈ §i ©d Æx ¥d ©Hh ¦On ©d o¤fŸ³̀  KjEeºp §YzÎl©r Fe ÀRt ©MkÎl©r x´¤Wy£̀  | o ¤n´¤Xy ©dÎo ¦n
mFe ­w §nÎl©r zi®¦pn̈ §i ©d Fe ­l §b ©x o ¤dŸ¬AaÎl©r §e zi ½¦pn̈ §i ©d ÆFecï o ¤dŸ³AaÎl©r §e

 :m «Ẅy ῭ «d̈ m¬©Cchko­¥Yz ¦i o ½¥dŸMk ©d s´©MkÎl©r Æx ¤Wy£̀  Æo ¤n ¤̧Xy ©dÎo ¦n x À̈zFePp ©d §e 
6
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 i¬¥p §t ¦l ei­l̈r̈ x¬¥Rt ©k §l x®¥d ©Hh ¦On ©d Wy Ÿ̀x́Îl©r:d «edi ld³Üyr̈ §e 
bi­¦Vy ©Yz x¬¤Wy£̀ «¥n d®p̈FeIi ©d í¥p §AaÎo ¦n Fe ­̀  mi ½¦xŸYz ©dÎo ¦n Æcg̈ ¤̀ «d̈Îz ¤̀

 :Fe «cï`lz ²̀Ḧh ©g c¬g̈ ¤̀ «d̈Îz ¤̀  Fe Àcï bi º¦Vy ©YzÎx ¤Wy£̀  z´¥̀  
x­¥d ©Hh ¦On ©d l¬©r o²¥dŸMk ©d x̄ ¤Rt ¦k §e d®g̈ §p ¦On ©dÎl©r d­l̈Ÿr c¬g̈ ¤̀ «d̈Îz ¤̀ §e

 i¬¥p §t ¦l:d «edi alx²¤Wy£̀  z©r®ẍv̈ r©b́¤p Fe ­AaÎx ¤Wy£̀  z ½©xFeYz z Ÿ̀́f 
t   :Fez «ẍ¢d«ḧ §Aa Fe ­cï bi¬¦Vy ©zÎ` «Ÿl

26. And the priest shall pour of the oil into the palm of his own left hand. 27. And the
priest shall sprinkle with his right finger some of the oil that is in his left hand seven times
before Hashem. 28. And the priest shall put of the oil that is in his hand on the tip of the
right ear of him who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the big
toe of his right foot, on the place of the blood of the guilt offering. 29. And the rest of the
oil that is in the priest’s hand he shall put upon the head of him who is to be cleansed, to
make an atonement for him before Hashem. 30. And he shall offer one of the turtledoves,
or of the young pigeons, such as he can get. 31. Such as he is able to get, the one for a
sin offering, and the other for a burnt offering, with the meal offering; and the priest shall
make an atonement for him who is to be cleansed before Hashem. 32. This is the Torah of
him in whom is the disease of leprosy, whose means do not permit much for his cleansing.

26. Y el sacerdote echará del aceite en la palma de su mano izquierda. 27. Y el sacerdote
rociará con su dedo derecho del aceite que tiene en su mano izquierda siete veces delante
de Hashem. 28. Y el sacerdote untará del aceite que tiene en su mano, sobre el lóbulo de
la oreja derecha del que se ha de purificar, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre
el pulgar de su pie derecho, sobre el lugar de la sangre de la ofrenda por la culpa. 29. Y el
resto del aceite que está en la mano del sacerdote lo pondrá sobre la cabeza del que se va
a purificar, para hacer expiación por él delante de Hashem. 30. Y ofrecerá una de las
tórtolas o de los pichones de paloma, según lo que pueda. 31. Lo que pueda obtener, uno
para ofrenda por el pecado, y el otro para holocausto, con la ofrenda de harina; y el
sacerdote hará expiación por el que se ha de purificar delante de Hashem. 32. Esta es la
Torá de aquel en quien está la enfermedad de la lepra, cuyos medios no permiten mucho
para su limpieza.
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 t   :Fez «ẍ¢d«ḧ §Aa Fe ­cï bi¬¦Vy ©zÎ` «Ÿl
30. And he shall offer one of the turtledoves, or of the young pigeons, such as he can get.
31. Such as he is able to get, the one for a sin offering, and the other for a burnt offering,
with the meal offering; and the priest shall make an atonement for him who is to be
cleansed before Hashem. 32. This is the Torah of him in whom is the disease of leprosy,
whose means do not permit much for his cleansing.

30. Y ofrecerá una de las tórtolas o de los pichones de paloma, según lo que pueda. 31.
Lo que pueda obtener, uno para ofrenda por el pecado, y el otro para holocausto, con la
ofrenda de harina; y el sacerdote hará expiación por el que se ha de purificar delante de
Hashem. 32. Esta es la Torá de aquel en quien está la enfermedad de la lepra, cuyos
medios no permiten mucho para su limpieza.
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